
引 言

《共产党宣言》（以下简称《宣言》）作为马克思

主义诞生的标志性文献在跨国传播过程中，其重

要概念译介不仅深刻反映了不同国家和地区对马

克思主义理论的诠释，也是各国马克思主义话语

体系建构的重要基石。日本作为东亚最早系统引

入马克思主义的国家，同时作为中国早期马克思

主义传播的重要中介，在1906-1946年间先后刊行

了多部《宣言》全译本。这 40年的翻译实践跨越

了马克思主义在日本传播的高峰期与低谷期，其

重要概念译词的演变过程清晰地展现了马克思主

义话语体系——即以“阶级”“革命”“生产关系”等

重要概念译词及其相互关系构成的理论表述系统

——在东亚语境中的早期建构。通过对《宣言》各

日译本中重要概念译词的考释，不仅可以系统梳

理马克思主义话语体系在日本的发展脉络，深化

对日本马克思主义传播史的理解，更能为中国马

克思主义话语体系的源流研究提供新的学术视

角，从而为构建中国特色哲学社会科学话语体系

奠定必要的历史基础。

通过对相关学术史的梳理可以发现，国际学

术界对马克思主义话语体系在东亚建构的研究，

早在二十世纪七十年代末就以重要概念译词为切

入点展开。1978 年，德国汉学家李博（Wolfgang

Lippert）在这一领域取得开创性成果，运用词源学

与概念史相结合的研究方法，系统考察了马克思

主义核心术语在中国的早期译介背景，并详细论

证了这些术语经由日本传入中国的具体路径。此

后，相关研究沿着多个方向深入发展：宫岛达夫

（1979）、大村泉（2009）、玉冈敦（2009、2011）主要

从修辞学角度对《宣言》日译本中重要概念译词的

演变进行分析；朱京伟（2007）则从词汇史维度系

统研究了明治时期日本社会主义文献中的重要概

念译词特征及其构词规律；陈力卫（2006）、孔令翠

马克思主义话语体系在近代日本的建构
——基于《共产党宣言》诸日译本中重要概念译词的历史考释

大连理工大学 外国语学院 刘孟洋

[概 要] 《共产党宣言》作为科学社会主义的首个纲领性文献，其在日本的早期译介既标志着马克

思主义话语的本土化建构，也为东亚传播奠定了话语范式基础。本文通过对《共产党宣言》诸日译本

中重要概念译词的历史考释，探究马克思主义话语体系在日本的本土化建构轨迹。研究表明，这一建

构过程呈现出几点显著特征：首先，首部日文全译本通过继承明治早期社会主义思想传播以来的既有

译词并创制新译词，奠定了话语体系的基本框架；其次，理论认知的深化推动译词从描述性表述向规

范化范畴转变，实现语义精确化与范式转换；最后，不同时期译本的差异既体现了理论共识的凝聚，又

保持了历史适应性。这一以译词创制与演变为核心的话语体系建构过程，本质上是本土传统、译者认

知与社会历史互动的结果，不仅促进了马克思主义在日本的传播，也为中国马克思主义话语体系建构

研究提供了重要参照。

[关键词] 马克思主义话语体系 共产党宣言 概念译词 本土化建构 日译本
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（2021）、张春泉（2023）等则从修辞学或概念史视

角考察了《宣言》汉译本中重要概念译词的演变轨

迹；陈红娟（2017）、徐天娜（2019）等则聚焦于“阶

级”“资产阶级”“所有制”等关键术语的源流及其

中国化过程，展开了深入的个案研究。

纵观上述研究现状，相关成果主要集中于话

语体系在中国的建构过程，而对日本方面的探讨

则相对薄弱。具体而言，关于日本马克思主义话

语体系的研究不仅数量有限，而且多集中于修辞

学视角下的译词演变分析，缺乏对从初始建构到

后续重构的系统性考察。基于上述研究现状及其

学术意义，本研究采用词汇史、翻译史与概念史相

结合的跨学科研究方法，以《宣言》日译本为研究

对象，系统考察其中重要概念译词从创制到演变

的历史进程。这一研究路径，旨在揭示马克思主

义话语体系在近代日本社会文化语境中的建构

机制。

1 马克思主义在日本的早期传播（1906-1946）：

《宣言》的译介历程

《宣言》在日本的早期译介可追溯至十九世纪

九十年代。当时，深井英五、田岛锦治、福井准造

等早期社会主义者在其撰写的著作中均以引用的

形式翻译了《宣言》的部分段落。进入二十世纪

后，日本早期社会主义运动家堺利彦

和幸德秋水为纪念《平民新闻》创刊

一周年，以 1888年英译本为底本合

译了《宣言》的大部分章节，并将其刊

载在《平民新闻》第 53号（1904）上。

该译本刊行不久，译者及发行人便被

日本统治者以违反新闻条例等为由

起诉，《平民新闻》也被禁售，故该译

本未能在日本社会传播开来[1]。1906

年，堺利彦补译了 1904年译本中缺

少的第三章，作为首部日文全译本，

将其刊载在《社会主义研究》第 1号

上，虽然第三章为堺利彦独译，但封

面上仍标为“堺利彦、幸德秋水共

译”。经本文比对，1906年译本在译词和文体上与

1904年译本基本保持了一致。

从1906年至日本投降后第二年的1946年，40

年间日本共刊行了8个《宣言》全译本[2]。将这8个

全译本依照刊行时间顺序加以整理，其相关信息

如表1所示。

1906 年译本是二战前日本唯一合法出版的

《宣言》全译本，之后不久，日本政府为遏制社会主

义运动，先后制造了“赤旗事件”和“大逆事件”，大

肆抓捕社会主义者，使马克思主义在日本的传播

陷入了停滞的“严冬”状态。特别是 1925年治安

维持法的颁布和1928年的“三一五事件”，使日本

的社会主义运动严重受挫，马克思主义相关著作

的出版更为困难。

表 1 中所示的 1919 年和 1925 年的内务省警

保局译本，是日本的警察机构先后组织人员依据

英译本和德文版原文翻译的。两个译本均没有标

明译者名，1919年译本的封面上加印有“密”字，说

明该译本仅限在警察内部阅览。1925年译本的封

面上还特别加印有“特密”字，被刊载于该年度日

本内务省警保局内部资料《外事警察研究资料》第

13集上。无论是 1919年译本，还是 1925年译本，

其刊行目的都是为镇压无产阶级运动研究对策。

内务省警保局译本之后，日本文部省思想局还依

据这两个译本做了修订，但变化不大［3］。

表1 1906-1946年刊行的《共产党宣言》日文全译本

译本/刊行时间

堺利彦、幸徳秋水译本（1906）

内务省警保局译本（1919）

堺利彦译本（1921）

内务省警保局译本（1925）

早川二郎、大田黒年男译本

（1930）

长谷川早太译本（1930）

志保田博彦（盐田庄兵卫）译

本（1946）

社会科学研究会译本（1946）

底 本

英文版译本

英文版译本

德文版原本

德文版原本，英文版译本参照

俄文版译本

德文版原本

德文版原本，英文版译本参照

德文版原本，英文版译本参照

出版社/刊登杂志名

杂志《社会主义研究》

内务省警保局

非公开出版

内务省警保局

杂志《马克思之旗下》（在

日本国立国会图书馆检

索库（NDLSEARCH）在
其出版信息中，将该译本

的出版机构标注为“‘马

克思主义之旗下’社”）

劳农书房

新社会社

山川书店

资料来源：笔者依据对诸日译本的信息整理制作。
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堺利彦 1921年译本、早川二郎、大田黑年男

1930年译本（以下分别简称“堺 1921年译本”“早

川1930年译本”）、长谷川早太1930年译本均是战

前非公开出版的全译本。由于当时日本政府对思

想、言论实施严格的管控，这些译本只能地下刊

行，在社会主义者与进步人士间秘密传播［4］。其

中，堺1921年译本是译者在1906年译本的基础上，

依据德文版原文独立翻译的。尽管幸德秋水早在

1910年就已经被日本统治者残酷杀害，堺利彦为

表达对幸德秋水的尊敬，仍然在该译本的封面上

标明“堺利彦、幸德秋水共译”。该译本作为日本

第一部以德文版原文为底本的全译本，在日本的

马克思主义传播史上具有重要的意义。早川1930

年译本刊载在《马克思主义之旗下》第 2卷第 1号

上，该译本译自 1922年出版的俄译本，底本是苏

联第一任马克思恩格斯研究院院长大卫·鲍里索

维奇·梁赞诺夫（David BorisovichRyazanov）组织

编译的具有较大影响的注释译本，1930年，大阪劳

农书房以单行本形式出版了《宣言》的新译本。因

为是非公开出版，所以该译本的封面上仅印有“发

行兼编辑印刷人长谷川早太”字样，并没有标记译

者的姓名。有学者认为该译本是栉田民藏 1919

年以来依照德文版原本译成的《宣言》各章节的汇

编［5］，但由于国内外学术界至今未有定论，所以，

本文仍依据日本学术界的一般意见，将其称之为

长谷川早太译本。

二战后的 1946年，《宣言》的志保田博彦（盐

田庄兵卫）译本（以下简称：志保田 1946年译本）

和社会科学研究会译本相继出版，这两个译本均

为 1906年译本之后相距 40年在日本得以合法出

版的全译本。志保田博彦译本由京都新社会社出

版，该译本是以苏联科学院院士，著名政治活动家

阿多拉茨基（Vladimir Viktorovich Adoratsky）编

《马克思·恩格斯全集》第一部第六巻所收《宣言》

德文版原本为底本的，译者志保田博彦在翻译过

程中还参照了英译本。社会科学研究会译本由山

川书店出版，据栉田民藏的研究，该译本是以1924

年德国柏林出版的《宣言》德文版原本为底本的，

同时还参照了英译本（櫛田民蔵、大内兵衛，1979：

254）。该译本没有标明译者的姓名，由于是处于

日本战败不久的社会混乱期，相关的出版信息几

乎都没有保留下来。

在日本的马克思主义话语体系建构史上，《宣

言》的堺、幸德 1906年译本、堺 1921年译本、早川

1930年译本、志保田1946年译本具有不可忽视的

语料价值。具体而言，堺、幸德 1906年译本是以

1888年英译本为底本的首部日文全译本，在马克

思主义学说中重要概念的术语转换上贡献卓越，

对后续诸译本影响深远。堺 1921年译本是译者

在1906年译本基础上，依据德文版原文以口语体

译成，在重要概念的翻译上发生了很大的变化，战

后还多次再版。早川 1930年译本是以俄译本为

底本，在重要概念的语言转换上与堺1921年译本

有着密切的关系。志保田 1946年译本是以德文

版原文为底本，于日本投降后第二年公开出版，此

后多次再版，对马克思主义在战后日本的传播起

到了重要的作用。

基于上述历史语境与文本谱系的梳理，本研

究将选取上述 4 部日文全译本作为核心分析对

象。通过历时性考察 1906-1946年间重要概念译

词在日本马克思主义传播中的创制与嬗变，揭示

马克思主义话语体系的日本本土化建构轨迹。其

中，堺1921年译本与志保田1946年译本作为重要

的研究对象，因原版获取存在较大困难，故分别采

用 1945年彰考书院出版的堺利彦译本再版本以

及 1948年新社会社出版的志保田译本再版本作

为替代文本进行考察。

2 马克思主义话语体系的早期建构：首部日文全

译本中的译词继承与创制

堺、幸德 1906年译本作为《宣言》的首部日文

全译本，在日本马克思主义话语体系的建构过程

中具有开创性意义。该译本成体系的概念译介实

践中不仅沿用了明治时期社会主义文献的既有译

词，还在译词创制中体现了译者对马克思主义理

论的独特理解。为深入分析 1906年译本对马克

思主义话语体系建构的贡献，本研究通过系统的
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筛选步骤，对其译词进行了科学选取。首先，以人

民出版社2014年中文版《宣言》为基准文本，同时

参考《马克思主义辞典》（1987）、《哲学大辞典·马

克思主义哲学卷》（1990）、《马克思主义大辞典》

（2018）等权威工具书，从中遴选出 140个重要概

念译词作为分析基础。通过文本比对，在1906年

译本中识别出150个与之对应的重要概念译词[6]。

这些译词既包含「階級闘争」「社会主義」「生産力」

「労働階級」等构成马克思主义理论内核的核心概

念译词，也涵盖「生産」「市民」「市場」「机械」等看

似普通却在马克思主义语境中被赋予特定理论内

涵的词汇。例如，「市民」特指作为资本主义社会

主体的资产阶级；「市場」被概念化为商品流通的

必要环节和资本价值实现的场域，用以揭示资本

逻辑的支配性；「機械」则被建构为资本剥削劳动、

提高相对剩余价值的工具性载体。此外，译词体

系中还包含「基督教社会主義」「空想社会主義」

「無政府」「貧困的哲学」等体现马克思批判立场的

特殊概念译词，这些译词共同构成了一个既反映

马克思主义理论体系内在逻辑，又体现译者主体

认知的复合型概念网络。基于这 150个译词，本

研究从继承与创制两个层面，分析首部日文全译本

在马克思主义话语体系初始建构中的关键作用。

2.1 明治社会主义话语的术语谱系与理论延续：

译词的继承与本土化积淀

十九世纪七十年代至八十年代，在一些日本

启蒙学者的著作中，开始出现有关社会主义学说

的译介以及表述社会主义基本概念的译词。进入

十九世纪九十年代后，日本迎来了一个传播社会

主义、马克思主义的小高峰期，这一时期不仅涌现

了深井英五、田岛锦治、福井准造、村井知至、片山

潜等一批社会主义者，还出版了《日本现时之社会

问题》《近世社会主义》《近世社会主义概评》等比

较系统地译介社会主义、马克思主义学说的著

作。本文基于大原社会问题研究所编《日本社会

主义文献》第一辑（1997）所收录的明治时期日本

社会主义文献目录，借助日本国立国会图书馆数

字典藏（NDL Online）的全文检索功能，对十九世

纪七十年代至二十世纪初期出版的社会主义文献

进行调查后发现，该时期文献已广泛使用「革命」

「生産」「労働」「労働階級」「階級闘争」「社会主義」

「共産主義」等大量社会主义相关译词。这些译词

的创制与普及，为《宣言》的日语翻译奠定了重要

基础。

基于上述调查，本研究进一步利用NDL On-

line的全文检索功能，对堺、幸德1906年译本中的

150个译词在日本早期社会主义文献中的使用情

况进行溯源调查。统计数据显示，在早期社会主

义文献中，可以找到多达67%（101个）译词的明确

书证，具体包括：

財産、衝突、地代、地主、顛覆、闘争、独

占、分業、封建社会、封建制度、革命、工業、

共産党、共産党宣言、共産的革命、共産社会、

共産主義、関係、貴族、国家、国民、貨幣、

基督教社会主義、機械、交換、交換の方法、

交換の機関、階級、階級闘争、階級争闘、解

放、経済関係、競争、恐慌、労働、労働階級、

労働時間、労働者、労働組合、利害、賃銀、

賃銀労働、賃銀労働者、領主、掠奪、矛盾、

民主、農夫、農民、農奴、農業、農業的革命、

奴隷、批評、平等、平均価格、人口、商品、

商業、商業上の恐慌、社会、社会的関係、社

会的労働、社会主義、生産、生産方法、生産

過多、生産機関、生産機械、統治、団結、万

国の労働者、生産力、市場、市民、私有財産、

同業組合、同業組合員、委員会、無政府、物

資、消費、宣言、圧制、原料、運動、真理、

真社会主義、争闘、支配、殖民地、職人、製

造所、専制、資本、自由、自由競争、自由貿易、

自由民、自由主義、宗教

纵观上列译词，早期日本社会主义文献中的

这些译词在语义内涵与构词方式上呈现出明显的

理论化特征。

其中，单体词主要通过语义扩展与内涵重塑

的方式被赋予马克思主义理论特质，如「生産」「階

級」「労働」「市場」「機械」等传统词汇在政治经济
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学语境中获得了新的概念。以「生産」为例，该词

在古汉语中本义为“生计、产生”，其现代转型始于

明治初期经济学译介。在 1890年代日本社会主

义思想传播过程中，通过西方政治经济学著作的

译介，「生産」逐渐被确立为与“Produktion”相对应

的核心学术术语。例如深井英五在《现时之社会

主义》（1893）中援引引用英国古典政治经济学家

大卫·李嘉图的理论：“劳动的价格由生产劳动所

需的费用决定，即取决于维持工人在当时标准下

生活所需的费用”[7]，此处的「生産」已不再局限于

日常用语，而是具备了政治经济学中“Produktion”

的理论内涵。二十世纪初期，堺利彦与幸德秋水

在翻译《宣言》时，沿用了已被日本政治经济学领

域理论化的「生産」译词，用以对应英译本中的

“produce/producing”，即德文原本中的“Produktion”。

这一译法选择，促使其开始向科学社会主义概念

转化。

而复合型译词则通过概念关联与理论整合形

成更为复杂的理论表达，如「労働階級」「賃銀労

働」「生産機関」等译词的创制体现了马克思主义

基本原理与本土语言资源的创造性结合。以「賃

銀労働」为例，该译词由「賃銀」与「労働」复合而

成。十九世纪九十年代末，这两个语素已被赋予

政治经济学内涵，例如，福井准造在《近世社会主

义》（1899）中指出：“那些以微薄的赁银终日劳动

的劳民，一旦因病灾失去工作，便立即陷入饥饿，

无法重新振作”[8]。二十世纪初，日本社会主义文

献中开始出现「賃銀労働」这一复合型译词，并逐

渐获得马克思主义的批判性内涵。例如西川光次

郎在《卡尔·马克思》（1902）中援引马克思的观点

称：“赁银劳动制度因人们获取生活必需品的需求

而不得不存在，但伴随着社会的持续进步，这种制

度终将被废止”[9]。之后，堺利彦与幸德秋水在翻

译《宣言》时，将这一本土化译词明确对应英译本

中的“wage-labour”，即德文原本中的“Lohnarbeit”，

使该译词在日本马克思主义话语体系中确立其理

论地位。

纵观上述分析，堺、幸德 1906年译本中的译

词继承，清晰地展现了日本早期社会主义思想传

播的历史脉络。通过将前人创造的术语体系运用

于《宣言》这一重要文献的翻译实践，两位译者不

仅延续了日本社会主义话语的连续性，更使得这

些概念在马克思主义经典文本的阐释中获得了新

的生命力，从而推动了相关理论在日本思想界的

传播与接受。

2.2 马克思主义概念的本土阐释与范式延续：译

词的创制与理论转化

马克思主义理论在日本的早期传播进程中，

日本思想界已初步构建起一套概念译词体系，为

《宣言》的日译提供了必要的概念储备。然而，堺

利彦与幸德秋水在《宣言》的实际翻译过程中，并

未全盘沿袭既有的概念译词体系。通过对NDL

Online数据库的系统检索与文本比对发现，该译

本所采用的150个重要概念译词中，有49个（占比

33%）在 1906年前的日本社会主义文献中未见使

用。这一实证数据表明，译者基于对马克思主义

原典的深入研读，特别是对英译本概念内涵的深

入把握，在译词创制层面实现了突破性进展。这

些新创译词既体现了译者对马克思主义理论体系

的独到理解，也反映了日本早期马克思主义传播过

程中概念本土化的创造性特征。具体包括：

被雇職人、被圧制階級、財産関係、第三級

団、封建社会主義、工場制度、工場組織、国

家的地盤、国民的産業、国民的解放、国民的

特質、交換の価格、階級対立、禁欲主義、精

神的生産、圧制階級、空想社会主義、苦役の

負担、労働の器具、労働階級の革命、労働器

械、理想家の立場、民主的社会主義者、農奴

制、貧困的哲学、平民、平民党、平民革命、

平民階級、平民運動、権力階級、社会的自覚、

社会生産力、紳士、紳士的革命、紳士閥、紳

士閥国家、紳士階級、紳士社会、生産の関係、

生産の器具、危険なる階級、小紳士、小紳士閥、

小紳士社会主義、政治的闘争、衣食、治者階

級、中間階級

相较于早期社会主义文献沿用的译词，1906
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年译本的新创译词在构词范式上呈现显著的“词

素复合化”倾向，具体表现为通过词素叠加（如「権

力+階級」「圧制+階級」「紳士+閥」等）构成复合词，

而单体词（如「紳士」「平民」「衣食」等）则大幅减

少。但这些单体词在译本中被赋予特定含义：例

如，「紳士」对应“Bourgeois”（资产者）、「平民」对应

“Proletarian”（无产者）、「衣食」对应“Lebensmit-

tel”（生活资料），成为马克思主义学说中核心概念

的日文载体。这些译词的创制虽直接反映译者对

马克思主义概念的独特理解，但其构词逻辑明显

受到日本早期社会主义文献中既有译词传统的

影响。

以「権力階級」为例，该译词在 1906年译本中

对应英译本的“Ruling Class”即德文原本中的

“Herrschende Klasse”。追溯这一概念在日本的译

介历程可见，“Klasse”作为核心术语已在十九世纪

八十至九十年代就已经被定译为「階級」并衍生出

「 階級闘争 」「 労働階級 」等术语群。然而，

“HerrschendeKlasse”的译介相对滞后。二十世纪

初期，日本学者神户正雄在《十九世纪的社会主义

及社会的运动》（1903）中曾使用「権勢階級」的译

法，例如：“民权党所针对的政府与权势阶级，无非

是资本家阶级或与资本家阶级同流合污者

……”[10]，但此译法未广泛流传。此后，堺利彦与

幸德秋水在翻译《宣言》时，基于英译本“Ruling

Class”的表述，结合既有的「階級」译词传统，最终

确立了「権力階級」这一译词。

再以「紳士」为例，该词在传统日语中意指“品

行端正、有社会地位的男性”，而1906年译本则用

以对应英译本及德文原本中的“Bourgeois”。十九

世纪末，日本早期社会主义文献如福井准造《近世

社会主义》（1899）普遍将“Bourgeois”译为「資本

家」，例如书中指出：“随着社会贫富差距日益加

剧，资本家势力不断扩张，而劳动者阶层却陷入愈

发悲惨的境地”（福井準造，1899：114）。然而，堺

利彦与幸德秋水在翻译《宣言》时，并未沿用「資本

家」这一译法，而是通过语义重构赋予「紳士」新的

内涵，特指“确立资本主义生产关系的统治阶级”，

并衍生出「紳士閥」等术语群。译者在注释中犀利

地阐释道：“‘绅士’一词原本意指品德高尚的君

子，但近来日本社会使用‘绅士绅商’这类称谓时，

已演变为形容那些自私庸俗的上流社会人物——

如此用法，岂非颇为贴切？”[11]。可见，译者刻意利

用该词的语义演变，通过注释揭露「紳士」表象下

的阶级实质。这一译法既保留了日语既有的社会

认知，又通过批判性转义，与马克思对资产阶级的

揭露形成深刻呼应。

纵观上述分析，首部《宣言》日文全译本中的

译词创制实践，既体现了译者对马克思主义学说

中重要概念的独特理解，又彰显了其与日本早期

社会主义术语传统的深层联系。这些新创译词并

非孤立的理论产物，而是在继承前人构词范式的

基础上，通过语义转换与概念重构实现的创造性

突破。译者在翻译重要概念之际，既致力于把握

原文的意涵，又根据日本社会的语言习惯和认知

特点进行重新诠释，从而形成了一套具有鲜明本

土特色的概念表述体系。1906年译本中的重要概

念翻译，不仅丰富了日本社会主义的理论工具，更

标志着具有本土特色的马克思主义话语体系的早

期构建。

3 版本变迁与话语重构：《宣言》日译本中的译词嬗变

恩格斯曾指出：“一门科学提出的每一种新见

解，都包含着这门科学的术语的革命”。[12]《宣言》

日译本中重要概念译词的演变，正是这一术语革

命的体现。从 1906年首部日文全译本的刊行至

二战后第二年志保田1946年译本的出版，在这相

距 40年时间里，日本社会经历了巨大的变化，社

会主义、马克思主义在日本的传播也历经高峰期、

低谷期最终在二战后得以全面合法化。《宣言》中

的重要概念译词作为思想传播的载体，在不同时

期的日译本中发生显著演变，清晰反映了马克思

主义话语体系从早期建构到本土化重构的历史轨

迹。因此，本文将以前述 4个日文全译本为重点

语料，通过文本比对，进一步考察重要概念译词在

首部日文全译本之后的流变。

本文的考察结果显示，在堺、幸德1906年译本
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所采用的150个重要概念译词中，有54%（共计 81

个）的译词在其后出版的各版本中保持了相同的

词形，具体包括：「闘争」「共産主義」「階級」「階級

闘争」「階級対立」「労働」「労働階級」「賃銀労働」

「社会主義」「生産」「生産方法」「生産力」等。这些

译词自创制之初即能较为准确地传达马克思主义

基本概念的理论内涵，表现出显著的稳定性和延

续性特征。即便历经数十年的社会变迁，这些译

词仍在马克思主义思想传播过程中持续发挥着重

要作用，最终在日本马克思主义话语体系中确立

了其标准化地位。

然而，另有 46%（共计 69个）的译词在后续诸

译本中经历了不同程度的调整与更替。这些译词

的演变轨迹呈现出显著的二元分化特征：一方面，

随着理论认知的深化和学术共识的形成，部分译

词经历了系统性的重构与规范化；另一方面，由于

不同历史语境下译者群体的认知差异，又形成了

多元并存的渐进式阐释格局。

3.1 理论共识的阶段性凝聚：进步思想界的译词

规范化

马克思主义理论在日本的传播过程中，随着

理论认知的深化，日本进步思想界逐渐形成了对

核心概念的共识性理解。这种理论共识直接推动

了术语翻译的规范化进程。通过对《宣言》多个日

译本的历时性比较发现，堺、幸德 1906年译本中

的下列重要概念译词，在后续的堺 1921年译本、

早川1930年译本、志保田1946年译本中呈现出高

度一致的演变轨迹，反映了日本马克思主义理论

界在概念阐述上的趋同性（见下页表2）。

从形态演变来看，这些译词主要呈现五种基

本范式：其一，汉字表记的语义精确化，如「利害→
利益」「生産機械→生産器具」等；其二，汉字词向

片假名音译词的转换，如「紳士→ブルジョア」「平

民→プロレタリア」等；其三，复合词结构的简化

与固化，如「生産の関係→生産関係」；其四，译词

修饰成分的显性化，如「社会生産力→社会的生産

力」；其五，概念表述的专业化升级，如「衣食→生

活資料」。这些译词的演变不仅涉及词语形式的

调整，更反映了从描述性表述到概念内涵的精确

化以及理论话语体系的专业化重构过程。

以“Lebensmittel”（生活资料）为例，该概念在

马克思主义话语体系中特指维持劳动力再生产所

需的物质资料。日本早期对这一概念的译介存在

理论局限。堺利彦与幸德秋水在最早翻译《宣言》

时，基于英译本中的“The means of subsistence”将

其译为「衣食」，但这一译法未能涵盖其作为“满足

人们物质和文化生活需要的社会产品”的完整内

涵。堺利彦在1906年译本出版后，其理论认知显

著深化。这一变化体现于译者在 1907年撰写的

《社会主义纲要》中，采用「生活資料」这一更具学

理性的术语，并着重强调其社会分配属性。文中

明确指出：“社会主义在给予每个人相应生活资料

以消除此类不公的同时，亦将充分增加可供全体

人民自由享用的公有财产”[13]，这一表述既反映了

译者对马克思主义政治经济学概念的精准把握，

也展现了其对社会主义分配原则的深刻理解。十

月革命后，社会主义思想界对“生活资料”的讨论

进一步深化。例如，山川均在《社会主义立场》

（1919）中定义“产业民主主义”时主张，“生活资

料”必须通过民主化、平等化的方式实现生产、分

配和消费的全面社会化：“所有人都平等参与生活

资料的生产……并且所有人都平等享有通过生活

资料消费来主张和实现生存权的机会……”[14]。

1921年，堺利彦重译《宣言》时，以「生活資料」取代

「衣食」，实现了该词与“Lebensmittel”的准确对

接。此后，这一译法被后续译本沿用，最终完成概

念定型。

再以“Bourgeois”（资产者）为例，该术语在马

克思主义理论中特指资本主义生产方式下占有生

产资料、通过剥削雇佣劳动实现资本增殖的支配

阶级。在日本马克思主义译介过程中，其翻译经

历了显著的范式转换。如前文所述，堺、幸德1906

年译本中，译者基于当时日本资本主义发展的特

殊语境，将其译为「紳士」并衍生出「紳士閥」「小紳

士」等译词群。「紳士」等译法虽借用了日本明治时

期的社会阶层概念，但因其隐含的正面价值判断

与马克思主义的阶级批判立场相悖，最终被学界
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表2 《共产党宣言》日译本重要概念译词的趋同性演变

德文原词

dritter steuerpflichtiger Stand der Monarchie

feudale Sozialismus

kommunistische Revolution

christlicher Sozialismus

Verkehrsmitte

Klassenkampf

utopistischer Sozialismus

Arbeitsinstrumente

Arbeiterrevolution

Interessen

Ausbeuten/Ausbeutung

philosophie de la Misere

Proletarier

proletarischen Parteien

proletarische Revolution

proletarische Bewegung

herrschende Klasse

Handelskrisen

gesellschaftlichen Beziehungen

Gesellschaftliche Produktivkrafte

Bourgeois

bürgerliche Revolution

Bourgeoisie

Bourgeoisstaates

Bourgeoisklasse.

bürgerliche Gesellschaft

Produktionsverhältnisse

Produktions-instrument

Regime

Proletarier aller Länder

Kleinbürgerlicher

Kleinbürgerlicher

Kleinbürgerlicher Sozialismus

Lebensmittel

wahre Sozialismus

Kampf

Fabrik

herrschende Klasse

Mittelstände

英译词

Third estate

Feudal Socialism

Communism revolution

Christian socialism

The means of exchange

Class struggle

Utopian socialism

Instrument of labor

Revolution by the working class

Interest

Exploit/Exploitation

Philosophy of Poverty

Proletarian

Proletarian party

Proletarian revolution

Proletarian movement

Ruling class

The commercial crise

Relation of society/social relation

The productive force of society

Bourgeois

Bourgeois revolution

Bourgeoisie

Bourgeois state

Bourgeoisie

Bourgeois society

The relation of production

Instrument of production

Regime

Workingmen of all Countries

Petty bourgeoisie

Petty bourgeoisie

Petty Bourgeois Socialism

The means of subsistence

True Socialism

Struggle

Factory

Ruling class

Intermediate class

堺、幸徳（1906）

第三級団

封建社会主義

共産的革命

基督教社会主義

交換の価格

階級争闘

空想社会主義

労働の器具

労働階級の革命

利害

掠奪

貧困的哲学

平民

平民党

平民革命

平民運動

権力階級

商業上の恐慌

社会的関係

社会生産力

紳士

紳士的革命

紳士閥

紳士閥国家

紳士階級

紳士社会

生産の関係

生産機械

統治

万国の労働者

小紳士

小紳士閥

小紳士社会主義

衣食

真社会主義

争闘

製造所

治者階級

中間階級

堺（1921）、早川（1930）、志保田（1946）

第三階級

封建的社会主義

共産主義革命

キリスト教社会主義

交換価値

階級闘争

空想的社会主義

労働器具

労働者革命

利益

搾取

貧困の哲学

プロレタリア

プロレタリア諸党

プロレタリア革命

プロレタリア運動

支配階級

商業恐慌

社会関係

社会的生産力

ブルジョア

ブルジョア革命

ブルジョアジー

ブルジョア国家

ブルジョア階級

ブルジョア社会

生産関係

生産器具

支配

万国のプロレタリヤ

小ブルジョア

小ブルジョア

小ブルジョア社会主義

生活資料

真正社会主義

闘争

工場

支配階級

小ブルジョア

资料来源：笔者依据对诸日译本的术语整理制作。
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扬弃。1917年十月革命后，日本社会主义理论界

加速了术语体系的规范化进程。在此背景下，社

会主义学家山川均通过词源考据强调其历史特殊

性：“根据一般的历史见解，布尔乔亚正如其词源

所蕴含的那样，是在欧洲中世纪自由城市中发展

起来的。而作为一个阶级在政治上崭露头角，则

是在法国大革命时期”（山川均，1919：111）。这种

基于欧洲语源的解释，促使音译词「ブルジョア」

「ブルジョアジー」获得理论合法性。1921年，堺

利彦重译《宣言》时，彻底摒弃了带有封建残余色

彩的「紳士」译法，建立起以「ブルジョア」为核心、

「ブルジョアジー」「小ブルジョア」为补充的术语

体系，这一结构性调整标志着日本马克思主义译

介从语境适应转向理论忠实。

综观上述分析，《宣言》日译本中诸多重要概

念译词经历了从初始译介向理论自觉与术语规范

化的系统性转型。在这一历史进程中，译词的统

一并非自然生成，而是通过译者的理论争鸣、跨文

本比勘与集体知识生产逐步确立。1921年译本虽

因秘密出版而传播受限，但审查压力在限制传播

的同时，客观上推动了术语的批判性重构，如以

「ブルジョア」取代「紳士」，将「衣食」提升为「生活

資料」等革新，均反映了进步思想界对马克思主义

概念的深化理解。这些译词革新通过地下译本链

式传阅逐渐被学界采纳，并借助地下学术网络对

理论界产生较大影响。最终，这一规范化术语体

系通过后续译本的继承与发展，实现了日本马克

思主义话语的共时性重构，为战后马克思主义在

日本的合法化传播奠定了理论基础。

3.2 传播接受的适应性调整：译词的渐进式演变

马克思主义理论在日本的传播过程中，不同

译者基于各自的学术背景与理论立场，对重要概

念形成了差异性认知，这种认知差异直接反映在

术语翻译的多元化选择上。通过《宣言》诸日译本

间的历时比较发现，堺、幸德 1906年译本中下列

概念译词，在后续诸日译本中呈现出较显著的渐

进式演变（见下页表3）。

这些概念译词的渐进式更替并非随机产生，

而是植根于译者群体的理论认知差异与特定历史

语境的双重作用。

以“Kritik”（批判）为例，该概念在马克思主义

理论体系中作为辩证唯物主义与历史唯物主义的

科学方法，其核心在于通过揭示矛盾推动历史发

展。这一方法论特质在跨语际传播中，因文化语

境差异而经历了译词选择的调适。回溯“Kritik”

在日本社会主义理论中的早期译介可见，十九世

纪末二十世纪初，日本思想家多采用语气较温和

的「批評」对译。例如，西川光次郎在《卡尔·马克

思》一书中介绍马克思生平之际，将《政治经济学

批判》译为「経済学之批評」（西川光次郎，1902：

29）。堺利彦与幸德秋水在翻译《宣言》时，根据英

译本中的“Critic”一词采用了「批評」的译法。这

一译法在此后二十余年间被堺1921年译本、早川

1930 年译本等继承沿用。然而，进入 1920 年代

后，随着共产国际文献的传入，更具斗争性的「批

判」逐渐取代了原本的「批評」。这一译词转变在

《哥达纲领批判》《政治经济学批判》等日译本中体

现得较为明显，而《宣言》则直到志保田1946年译

本才最终完成从「批評」到「批判」的更迭。整体而

言，包括“Kritik”在内的大多数概念在首部《宣言》

日文全译本问世以来的四十年间，随着理论认知

的深化与历史语境的变迁，呈现出从模糊到清晰、

从多元到统一的规则性演变趋势。这种演变反映

了日本马克思主义学界对理论概念理解的逐步深

化和系统化。

然而，部分概念的译法却表现出显著的不规

则性。例如，“unterdrücken”（压迫）及其相关概念

群，包括“unterdrückende Klasse”（压迫阶级）和

“unterdrückte Klasse”（被压迫阶级）等，其译法经

历了从「圧制」「圧伏」「圧迫」到「抑圧」的多次演

变，呈现出明显的译词摇摆特征。这种不稳定性

源于译者对“unterdrücken”这一概念在马克思主

义理论体系中精确内涵的把握存在差异。再如

“Geselle”（帮工）这一概念的翻译，其日译词在二

十世纪初期经历了多次调整。堺、幸德1906年译

本首次将其译为「被雇職人」，以强调其雇佣劳动

者属性；堺译本 1921年译本则改用「徒弟」，以突
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表3 《共产党宣言》日译本重要概念译词的渐进式演变

德文原词

unterdrücken

unterdrückende Klasse

Produktions-instrumente

unterdrückte Klasse

Manufaktur

Manufaktur

kommunistischen Gesellschaft

nationalen Charakter

Verkehrsweise

Verkehrsmittel

die Last der Arbeit

Arbeitsinstrumente

Koalitionen

Ideologischen Gesichtsupundton

agrarische Revolution

Proletariat

Überproduktion

Gesellschaftliches Bewußtsein

Lumpenproletariant

Sturz

nationalen Boden

nationale Industrien

Kritik/Kritisch

Bauern

Produktionsinstrumente

politischer Kampf

Hand-werker

Gesele

Zunft

Zunftmeister

英译词

Oppress/oppressing

Oppressing class

The instrument of production

Oppressed class

Manufacture

Manufacture

Communist society

National character

The mode of exchange

The means of exchange

The burden of toil

Instrument of labor

Trades’union

Ideology standpoint

Agrarian revolution

Proletariat

Over-production

Social consciousness

Dangerous class

Overthrow

The national ground

National industries

Criticism/Critical

peasants

Instrument of production

Political struggle

Artisan

Journey-man

Guild

Guild-master

堺、幸徳（1906）

圧制

圧制階級

生産の器具

被圧制階級

工場制度

工場組織

共産社会

国民的特質

交換の方法

交換の機関

苦役の負担

労働の器具

労働組合

理想家の立場

農業的革命

平民階級

生産過多

社会的自覚

危険なる階級

顛覆

国家的地盤

国民的産業

批評（的）

農夫

生産機関

政治的闘争

職人

被雇職人

同業組合

同業組合員

堺（1921）

圧伏

圧伏階級

生産器具

被圧伏階級

工場的手工業

工場的手工業

共産主義の社会

国民的特徴

交換方法

交換手段/交換機関

労働の量

労働器具

組合

理想的見地

農業革命

プロレタリアート/

プロレタリヤ階級

生産過剰

社会意識

ルンペンプロレタ

リヤ

顛覆

国家的地盤

国家的産業

批評（的）

農夫

生産機関

政治的闘争

職人

徒弟/徒弟職人

ギルド

親方/ギルドの親方

早川（1930）

圧迫

圧迫階級

生産機関

被圧迫階級

工場的手工業

工場的手工業

共産主義社会/共産

主義の社会

国民的性質

交易方法

交換手段/交易手段

労働量

労働器具

聯合

理想的見地

土地革命

プロレタリア/プロ

レタリア階級

生産過剰/過剰生産

社会意識

ルムペンプロレタ

リアート

顛覆

国民的地盤

国民的産業

批評（的）

農夫

生産手段

政治闘争

職人

職人

ツンフト

親方（ギルドの組合

員）/ツンフトの頭

（組合長）

志保田（1946）

抑圧

抑圧階級

生産設備

被抑圧階級

工場制手工業

工場制手工業

共産主義社会

国民的特徴

交易方法

交換手段

労働量

労働要具

組合

イデオロギー的

な見地

農業革命

プロレタリアート

生産過剰/過剰

生産

社会的意識

ルンペンプロレ

タリアート

転覆

国民的地盤

土着産業

批判（的）

農民

生産手段

政治闘争

手工業者

被雇職人

同業組合

同業組合員

资料来源：笔者依据对诸日译本的术语整理制作。
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出其行会学徒身份；而早川1930年译本又调整为

「職人」，以符合共产国际的阶级话语。直至志保

田 1946 年译本，重新采用「被雇職人」的初始译

法。这种回归现象暗示了早期译法可能更贴近概

念的原初意义，而后来的调整反而造成了意义的

偏差。

纵观上述分析，马克思主义学说中重要概念

在日本的译介并非线性发展，而是呈现出复杂的

历史动态。这一过程客观反映了马克思主义话语

体系在日本传播的渐进形塑特征——其本土化并

非被动移植，而是译者群体在特定历史语境下持

续调适与重构的产物。

4 结 语

马克思主义话语体系在近代日本的形成，以

《宣言》的翻译工作为重要契机。这一过程并非简

单的理论移植，而是在日本本土思想传统、译者主

体意识与社会历史条件的多重影响下逐步形成

的。早期译本不仅吸收了明治时期社会主义文献

的既有术语，更通过创造性转化赋予这些概念新

的理论内涵，从而奠定了日本马克思主义话语体

系的基本框架。随着理论认知的深化，译词从最

初的描述性表述逐渐演变为规范化的理论范畴，

不同译本之间的差异既体现了理论接受的阶段性

共识，又保留了适应历史语境的调整空间。这种

以译词为媒介的理论认知重构，通过语义精确化

和范式转换的双重机制，逐步成为马克思主义话

语体系在日本本土化重构的核心环节。这一过程

中译词的创制、演变与调适，不仅具有日本思想史

研究的独特价值，更为理解马克思主义理论在东

亚地区的跨文化传播提供了重要范例。特别是其

中展现的本土化经验与创造性转化路径，对当代

中国马克思主义话语体系的建构具有重要的启示

意义和参照价值。

[本文为2023年度辽宁省社会科学规划基金青年项目“基于近代

语料库的日译马克思主义术语在汉语中传播研究”（L23CYY004）

阶段研究成果。项目负责人：刘孟洋]

92



翻译研究2025年 第5期 总240号

孔令翠，曹进 .《共产党宣言》核心术语翻译的中国化演变研究[J].上海翻译，2021（6）.

朱京伟 .马克思主义文献的早期日译及其译词[C]//冯天瑜，刘建辉，聂长顺，编 .语义的文化变迁 .武汉：武汉大学出版社，2007.

许征帆 .马克思主义辞典[M]．吉林：吉林大学出版社，1987.

张春泉 .《共产党宣言》术语专名修辞式汉译的认知分析——陈望道译本为基点的多版本历时传播[J].当代修辞学，2023（3）.

陈力卫 .《共产党宣言》的翻译问题——由版本的变迁看译词的尖锐化[J].二十一世纪，2006（2）.

陈红娟 .《共产党宣言》汉译本中“阶级”概念的源起、语义与理解（1900-1920）[J].中共党史研究，2017（8）.

徐天娜 .《共产党宣言》汉译本中的“资本家”和“资产阶级”——由译词的确定过程看革命对象的固化[J].南京大学学报（哲学·人文科学·社会

科学），2019（2）.

徐光春，主编 .马克思主义大辞典（纪念版）[M].北京：祟文书局，2018.

カール·マルクス，フーリドヒ·エンゲルス.共産党宣言[M].志保田博彦（塩田壮兵衛），訳 .東京：新社会社，1946．

カール·マルクス，フーリドヒ·エンゲルス.共産党宣言[M].堺利彦，幸徳秋水，訳 .改訂版 .東京：彰考書院，1946．

カール·マルクス，フーリドヒ·エンゲルス.共産党宣言[M].早川二郎，大田黒年男，訳 .東京：「マルクス主義の旗の下に」社，1930．

カール·マルクス.ゴータ綱領批判[M].水谷長三郎，訳 .東京：内外出版，1924．

カール·マルクス.政治経済学批判[M].河上肇，宮川実，訳 .東京：改造社，1931.

大原社会問題研究所，編 .日本社会主義文献：第一輯 世界大戦（大正3年に至る）[M].東京：日本図書センター，1997．

堺利彦，幸徳秋水，訳 .共産党宣言[C]//労働運動史研究会 .週刊平民新聞：II.東京：明治文献資料刊行会，1962．

作者简介：刘孟洋 男 汉族 大连理工大学外国语学院讲师 研究方向：中日近代翻译史、日本马克思主义传播史

联系方式：E-mail：mengyangliu@126.com

The Construction of a Marxist Discourse System in Japan: A Historical Study of Key Con⁃
ceptual Translations in Japanese Versions of The Communist Manifesto

Abstract: As the first programmatic document of scientific socialism, the early Japanese translations of The Communist Mani-

festo not only marked the localization of Marxist discourse but also laid the foundation for its dissemination in East Asia. This

paper examines the historical trajectory of the localization of Marxist discourse in Japan through a diachronic analysis of key

conceptual translations in various Japanese versions of The Manifesto. The study reveals several distinctive features of this pro-

cess: First, the first complete Japanese translation established the basic framework of the discourse system by inheriting Meiji-

era socialist terminology while innovating new translations. Second, deepening theoretical understanding prompted a shift

from descriptive expressions to standardized conceptual categories, achieving semantic precision and paradigm transformation.

Finally, variations across different periods reflect both the consolidation of theoretical consensus and historical adaptability.

This construction process, centered on the creation and evolution of translated terms, essentially results from the interaction of

local traditions, translators' cognition, and sociohistorical contexts. It not only facilitated the dissemination of Marxism in Ja-

pan but also provides a significant reference for comparative studies of East Asian discourse systems.
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